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Fylgiskjal.

VALFRJÁLS BÓKUN
við samning um afnám allrar mismununar

gagnvart konum.

Ríki þau sem aðilar eru að bókun þessari,
með tilliti til þess að sáttmáli Sameinuðu þjóð-

anna staðfestir trú á grundvallarmannréttindi,
mannvirðingu og manngildi og á jafnan rétt karla
og kvenna, 

og með tilliti til þess að mannréttindayfirlýsing
Sameinuðu þjóðanna lýsir því yfir að allir menn
séu frjálsbornir og jafnir að virðingu og rétt-
indum og að öllum beri þar til greind réttindi og
frelsi, án nokkurrar mismununar, þ. á m. á grund-
velli kynferðis, 

minna á að milliríkjasamningar um mannrétt-
indi og aðrir alþjóðlegir mannréttindagerningar
banna mismunun vegna kynferðis, 

minna einnig á samninginn um afnám allrar
mismununar gagnvart konum (samninginn), þar
sem aðildarríkin fordæma mismunun gagnvart
konum í hvaða mynd sem er og eru ásátt um að
framfylgja, með öllum viðeigandi ráðum og án
tafar, stefnu sem miðar að afnámi mismununar
gagnvart konum,

staðfesta þann ásetning sinn að tryggja að
konur geti á grundvelli jafnréttis notið fullra
mannréttinda og grundvallarfrelsis og að grípa til
árangursríkra aðgerða til þess að koma í veg fyrir
brot á þessum réttindum og skerðingu á þessu
frelsi,

hafa orðið ásátt um eftirfarandi:

OPTIONAL PROTOCOL 
to the Convention on the Elimination of

All Forms of Discrimination against Women

The States Parties to the present Protocol, 
Noting that the Charter of the United Nations

reaffirms faith in fundamental human rights, in
the dignity and worth of the human person and
in the equal rights of men and women,  

Also noting that the Universal Declaration of
Human Rights proclaims that all human beings
are born free and equal in dignity and rights and
that everyone is entitled to all the rights and free-
doms set forth therein, without distinction of any
kind, including distinction based on sex, 

Recalling that the International Covenants on
Human Rights and other international human
rights instruments prohibit discrimination on the
basis of sex, 

Also recalling the Convention on the Eli-
mination of All Forms of Discrimination against
Women (“the Convention”), in which the States
Parties thereto condemn discrimination against
women in all its forms and agree to pursue by all
appropriate means and without delay a policy of
eliminating discrimination against women, 

Reaffirming their determination to ensure the
full and equal enjoyment by women of all human
rights and fundamental freedoms and to take
effective action to prevent violations of these
rights and freedoms, 

Have agreed as follows: 

AUGLÝSING
um valfrjálsa bókun við samning um afnám allrar mismununar gagnvart konum.

Hinn 6. mars 2001 var aðalframkvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna afhent fullgildingarskjal
Íslands vegna valfrjálsrar bókunar við samning um afnám allrar mismununar gagnvart konum frá 18.
desember 1979 sem gerð var í New York 6. október 1999, sbr. auglýsingu í C-deild Stjórnartíðinda nr.
5/1985 þar sem samningurinn er birtur. Bókunin öðlast gildi að því er Ísland varðar 6. júní 2001. 

Bókunin er birt sem fylgiskjal með auglýsingu þessari.
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt.

Utanríkisráðuneytinu, 14. mars  2001.

Halldór Ásgrímsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
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Article 1
A State Party to the present Protocol (“State

Party”) recognizes the competence of the
Committee on the Elimination of Discrimination
against Women (“the Committee”) to receive
and consider communications submitted in
accordance with article 2. 

Article 2
Communications may be submitted by or on

behalf of individuals or groups of individuals,
under the jurisdiction of a State Party, claiming
to be victims of a violation of any of the rights
set forth in the Convention by that State Party.
Where a communication is submitted on behalf
of individuals or groups of individuals, this shall
be with their consent unless the author can justi-
fy acting on their behalf without such consent. 

Article 3
Communications shall be in writing and shall

not be anonymous. No communication shall be
received by the Committee if it concerns a State
Party to the Convention that is not a party to the
present Protocol. 

Article 4
1. The Committee shall not consider a commu-

nication unless it has ascertained that all
available domestic remedies have been
exhausted unless the application of such
remedies is unreasonably prolonged or
unlikely to bring effective relief. 

2. The Committee shall declare a communica-
tion inadmissible where: 
(a) The same matter has already been exam-

ined by the Committee or has been or is
being examined under another procedure
of international investigation or settle-
ment;

(b) It is incompatible with the provisions of
the Convention; 

(c) It is manifestly ill-founded or not suffi-
ciently substantiated; 

(d) It is an abuse of the right to submit a com-
munication;

(e) The facts that are the subject of the com-
munication occurred prior to the entry
into force of the present Protocol for the
State Party concerned unless those facts
continued after that date. 

1. gr.
Ríki, sem er aðili að þessari bókun (aðildar-

ríki), viðurkennir valdbærni nefndarinnar um
afnám mismununar gagnvart konum (nefndarinn-
ar) til þess að taka við og fjalla um erindi sem eru
lögð fram í samræmi við 2. gr.

2. gr.
Einstaklingum eða hópum einstaklinga, sem

heyra undir lögsögu aðildarríkis og staðhæfa að
aðildarríkið hafi brotið gegn þeim að því er
varðar einhver þau réttindi sem eru tilgreind í
samningnum, er heimilt að leggja fram erindi eða
leggja má þau fram fyrir þeirra hönd. Sé erindi
lagt fram fyrir hönd einstaklinga eða hópa ein-
staklinga skal það gert með samþykki þeirra
nema sá sem samdi erindið geti fært rök fyrir því
að hann komi fram fyrir þeirra hönd án slíks sam-
þykkis.

3. gr.
Erindi skulu vera skrifleg og ekki nafnlaus.

Nefndin skal ekki taka við erindi sem varðar
aðildarríki sem er aðili að samningnum en ekki
að þessari bókun.

4. gr.
1. Nefndin skal ekki fjalla um erindi fyrr en hún

hefur gengið úr skugga um að öll tiltæk inn-
lend réttarúrræði séu fullreynd nema dregist
hafi óhóflega á langinn að beita slíkum rétt-
arúrræðum eða ólíklegt sé að beiting þeirra
leiði til gagnlegrar lausnar.

2. Nefndin skal lýsa því yfir að erindi sé ekki
tækt til meðferðar, ef:
a) nefndin hefur þegar skoðað sama mál eða

það hefur verið eða er í skoðun sam-
kvæmt annarri málsmeðferð við alþjóð-
lega rannsókn eða sáttagerð;

b) það samræmist ekki ákvæðum samnings-
ins;

c) augljóst er að grundvöllur þess er
ótraustur eða það sé ekki rökstutt á full-
nægjandi hátt; 

d) með því sé verið að misnota réttinn til
þess að leggja fram erindi;

e) þau málsatvik sem erindið fjallar um hafa
átt sér stað áður en þessi bókun öðlaðist
gildi að því er hlutaðeigandi aðildarríki
varðar nema fyrrnefnd málsatvik hafi
haldið áfram eftir þann dag.
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5. gr.
1. Nefndinni er heimilt, hvenær sem er eftir við-

töku erindis og áður en efnisákvörðun er
tekin, að senda hlutaðeigandi aðildarríki
beiðni til skjótrar umfjöllunar þess efnis að
aðildarríkið geri bráðabirgðaráðstafanir sem
nauðsynlegar eru til þess að koma í veg fyrir
að meintur brotaþoli eða brotaþolar verði
hugsanlega fyrir óbætanlegu tjóni.

2. Nýti nefndin sér heimild sína samkvæmt 1.
mgr. þessarar greinar merkir það ekki að
ákvörðun hafi verið tekin um meðferðarhæfi
erindisins eða um efni þess.

6. gr.
1. Nefndin skal gæta trúnaðar er hún tilkynnir

hlutaðeigandi aðildarríki um erindi er berast
henni nema að hún telji erindi ekki tækt til
meðferðar án tillits til hlutaðeigandi aðildar-
ríkis svo framarlega sem einstaklingurinn eða
einstaklingarnir samþykki að aðildarríkið fái
upplýsingar um hverjir þeir séu.

2. Innan sex mánaða skal viðtökuaðildarríkið
leggja fyrir nefndina skriflegar útskýringar
eða yfirlýsingar til þess að varpa ljósi á málið
og, ef við á, til hvaða úrræða kann að hafa
verið gripið af hálfu þess aðildarríkis.

7. gr. 
1. Nefndin skal fjalla um erindi sem er tekið við

samkvæmt þessari bókun með hliðsjón af
öllum upplýsingum sem einstaklingar eða
hópar einstaklinga láta henni í té, eða komið
er á framfæri við hana fyrir þeirra hönd, og
sem hlutaðeigandi aðildarríki lætur í té, að
því tilskildu að upplýsingarnar séu lagðar
fyrir hlutaðeigandi aðila.

2. Nefndin skal halda fundi fyrir luktum dyrum
þegar hún kannar erindi samkvæmt þessari
bókun.

3. Eftir að hafa kannað erindi skal nefndin senda
álit sitt á erindinu ásamt tilmælum sínum, ef
um þau er að ræða, til hlutaðeigandi aðila.

4. Aðildarríkið skal taka eðlilegt tillit til álits
nefndarinnar ásamt tilmælum  hennar, ef um
þau er að ræða, og skal leggja fyrir nefndina
innan sex mánaða skriflegt svar þar sem
koma fram upplýsingar um aðgerðir sem
gripið hefur verið til með hliðsjón af áliti og
tilmælum nefndarinnar. 
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Article 5
1. At any time after the receipt of a communi-

cation and before a determination on the mer-
its has been reached, the Committee may
transmit to the State Party concerned for its
urgent consideration a request that the State
Party take such interim measures as may be
necessary to avoid possible irreparable dam-
age to the victim or victims of the alleged
violation.

2. Where the Committee exercises its discretion
under paragraph 1 of the present article, this
does not imply a determination on admissi-
bility or on the merits of the communication. 

Article 6
1. Unless the Committee considers a communi-

cation inadmissible without reference to the
State Party concerned, and provided that the
individual or individuals consent to the dis-
closure of their identity to that State Party,
the Committee shall bring any communica-
tion submitted to it under the present
Protocol confidentially to the attention of the
State Party concerned. 

2. Within six months, the receiving State Party
shall submit to the Committee written expla-
nations or statements clarifying the matter
and the remedy, if any, that may have been
provided by that State Party. 

Article 7
1. The Committee shall consider communica-

tions received under the present Protocol in
the light of all information made available to
it by or on behalf of individuals or groups of
individuals and by the State Party concerned,
provided that this information is transmitted
to the parties concerned. 

2. The Committee shall hold closed meetings
when examining communications under the
present Protocol. 

3. After examining a communication, the
Committee shall transmit its views on the
communication, together with its recommen-
dations, if any, to the parties concerned. 

4. The State Party shall give due consideration
to the views of the Committee, together with
its recommendations, if any, and shall submit
to the Committee, within six months, a writ-
ten response, including information on any
action taken in the light of the views and rec-
ommendations of the Committee. 
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5. Nefndin getur boðið aðildarríkinu að leggja
fram frekari upplýsingar um ráðstafanir sem
aðildarríkið hefur gripið til sem viðbrögð við
áliti hennar eða tilmælum, ef um þau er að
ræða, þar á meðal í síðari skýrslum aðildar-
ríkisins sem viðeigandi getur talist samkvæmt
18. gr. samningsins. 

8. gr.
1. Berist nefndinni áreiðanlegar upplýsingar

sem benda til að um sé að ræða alvarleg eða
kerfisbundin brot af hálfu aðildarríkis á rétt-
indum sem eru tilgreind í samningnum skal
nefndin fara þess á leit við aðildarríkið að það
hafi samstarf um könnun upplýsinganna og
leggi fram í því augnamiði athugasemdir um
umræddar upplýsingar. 

2. Að teknu tilliti til athugasemda sem hlutað-
eigandi aðildarríki kann að hafa lagt fram og
annarra áreiðanlegra upplýsinga sem hún
hefur aðgang að er nefndinni heimilt að til-
nefna einn eða fleiri nefndarmenn til þess að
annast rannsókn og gefa nefndinni skýrslu
hið fyrsta. Liður í rannsókninni gæti verið
ferð inn á landsvæði aðildarríkisins sé hún
réttlætanleg og farin með samþykki þess.

3. Að lokinni athugun á niðurstöðum rannsókn-
arinnar skal nefndin senda þær hlutaðeigandi
aðildarríki ásamt umsögn og tilmælum. 

4. Hlutaðeigandi aðildarríki skal, innan sex
mánaða frá móttöku niðurstaðna, umsagnar
og tilmæla sem nefndin sendir, leggja athuga-
semdir sínar fyrir nefndina. 

5. Við rannsóknina skal gæta trúnaðar og leita
skal eftir samstarfi við aðildarríkið á öllum
stigum málsmeðferðarinnar. 

9. gr.
1. Nefndin getur farið þess á leit við hlutaðeig-

andi aðildarríki að það felli inn í þá skýrslu
sem um getur í 18. gr. samningsins nákvæmar
upplýsingar um ráðstafanir sem gerðar hafa
verið sem viðbrögð við rannsókn sem fer
fram samkvæmt 8. gr. þessarar bókunar.  

2. Nefndin getur ef nauðsynlegt þykir, eftir að
sex mánaða frestur sem vísað er til í 4. mgr.
8. gr. er liðinn, farið þess á leit við hlutaðeig-
andi aðildarríki að það upplýsi hana um þær
ráðstafanir sem gerðar hafa verið sem við-
brögð við fyrrnefndri rannsókn. 
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5. The Committee may invite the State Party to
submit further information about any mea-
sures the State Party has taken in response to
its views or recommendations, if any, includ-
ing as deemed appropriate by the Committee,
in the State Party’s subsequent reports under
article 18 of the Convention. 

Article 8
1. If the Committee receives reliable informa-

tion indicating grave or systematic violations
by a State Party of rights set forth in the
Convention, the Committee shall invite that
State Party to cooperate in the examination
of the information and to this end to submit
observations with regard to the information
concerned.

2. Taking into account any observations that
may have been submitted by the State Party
concerned as well as any other reliable infor-
mation available to it, the Committee may
designate one or more of its members to con-
duct an inquiry and to report urgently to the
Committee. Where warranted and with the
consent of the State Party, the inquiry may
include a visit to its territory. 

3. After examining the findings of such an
inquiry, the Committee shall transmit these
findings to the State Party concerned togeth-
er with any comments and recommendations. 

4. The State Party concerned shall, within six
months of receiving the findings, comments
and recommendations transmitted by the
Committee, submit its observations to the
Committee.

5. Such an inquiry shall be conducted confi-
dentially and the cooperation of the State
Party shall be sought at all stages of the pro-
ceedings.

Article 9
1. The Committee may invite the State Party

concerned to include in its report under arti-
cle 18 of the Convention details of any mea-
sures taken in response to an inquiry con-
ducted under article 8 of the present Protocol. 

2. The Committee may, if necessary, after the
end of the period of six months referred to in
article 8.4, invite the State Party concerned to
inform it of the measures taken in response
to such an inquiry. 
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10. gr.
1. Hverju aðildarríki er heimilt við undirritun

eða fullgildingu þessarar bókunar eða sam-
hliða aðild að henni að lýsa því yfir að það
viðurkenni ekki valdheimildir nefndarinnar
sem kveðið er á um í 8. og 9. gr.

2. Sérhverju aðildarríki, sem gefið hefur út yfir-
lýsingu í samræmi við 1. mgr. þessarar
greinar, er, hvenær sem er, heimilt að aftur-
kalla yfirlýsinguna með tilkynningu til aðal-
framkvæmdastjórans.

11. gr.
Aðildarríki skal gera allar viðeigandi ráðstaf-

anir til þess að tryggja að einstaklingar innan lög-
sögu þess sæti ekki illri meðferð eða sé ógnað
vegna samskipta þeirra við nefndina samkvæmt
þessari bókun. 

12. gr.
Nefndin skal fella inn í ársskýrslu sína sam-

kvæmt 21. gr. samningsins samantekt um starf-
semi sína samkvæmt þessari bókun.

13. gr.
Hvert aðildarríki skuldbindur sig til þess að

standa að víðtækri kynningu og vekja athygli á
samningnum og þessari bókun og veita greiðan
aðgang að upplýsingum um álit nefndarinnar og
tilmæli hennar, einkum um málefni sem varða
viðkomandi aðildarríki. 

14. gr.
Nefndin skal setja sér málsmeðferðarreglur

sem henni ber að fylgja þegar hún gegnir því
hlutverki sem henni er ætlað samkvæmt þessari
bókun.

15. gr.
1. Bókun þessi skal lögð fram til undirritunar

fyrir sérhvert það ríki sem hefur undirritað,
fullgilt eða gerst aðili að samningnum. 

2. Bókun þessi skal háð fullgildingu af hálfu
sérhvers ríkis sem hefur fullgilt eða gerst aðili
að samningnum. Fullgildingarskjöl skulu
afhent aðalframkvæmdastjóra Sameinuðu
þjóðanna til vörslu. 

3. Bókun þessi skal vera opin til aðildar af hálfu
sérhvers ríkis sem hefur fullgilt eða gerst aðili
að samningnum. 

4. Aðild skal öðlast gildi þegar aðildarskjal er
afhent aðalframkvæmdastjóra Sameinuðu
þjóðanna til vörslu.
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Article 10
1. Each State Party may, at the time of signa-

ture or ratification of the present Protocol or
accession thereto, declare that it does not rec-
ognize the competence of the Committee
provided for in articles 8 and 9. 

2. Any State Party having made a declaration in
accordance with paragraph 1 of the present
article may, at any time, withdraw this dec-
laration by notification to the Secretary-
General.

Article 11
A State Party shall take all appropriate steps to

ensure that individuals under its jurisdiction are
not subjected to ill treatment or intimidation as a
consequence of communicating with the Com-
mittee pursuant to the present Protocol. 

Article 12
The Committee shall include in its annual

report under article 21 of the Convention a sum-
mary of its activities under the present Protocol. 

Article 13
Each State Party undertakes to make widely

known and to give publicity to the Convention
and the present Protocol and to facilitate access
to information about the views and recommen-
dations of the Committee, in particular, on mat-
ters involving that State Party. 

Article 14
The Committee shall develop its own rules of

procedure to be followed when exercising the
functions conferred on it by the present Protocol. 

Article 15
1. The present Protocol shall be open for signa-

ture by any State that has signed, ratified or
acceded to the Convention. 

2. The present Protocol shall be subject to rati-
fication by any State that has ratified or
acceded to the Convention. Instruments of
ratification shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations. 

3. The present Protocol shall be open to acces-
sion by any State that has ratified or acced-
ed to the Convention. 

4. Accession shall be effected by the deposit of
an instrument of accession with the Secr-
etary-General of the United Nations. 
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16. gr.
1. Bókun þessi skal öðlast gildi þremur mán-

uðum eftir daginn sem tíunda fullgildingar-
eða aðildarskjalið er afhent aðalframkvæmda-
stjóra Sameinuðu þjóðanna til vörslu.

2. Að því er varðar hvert ríki sem fullgildir
bókun þessa eða gerist aðili að henni eftir að
hún öðlast gildi skal bókun þessi öðlast gildi
þremur mánuðum eftir daginn sem fullgild-
ingar- eða aðildarskjal þess ríkis er afhent til
vörslu.

17. gr.
Óheimilt skal að gera fyrirvara við bókun

þessa.

18. gr.
1. Sérhverju aðildarríki er heimilt að gera til-

lögu að breytingu á bókun þessari og leggja
hana fram hjá aðalframkvæmdastjóra Sam-
einuðu þjóðanna. Aðalframkvæmdastjórinn
skal að svo búnu koma breytingartillögu á
framfæri við aðildarríkin ásamt beiðni um að
þau tilkynni honum hvort þau séu hlynnt því
að aðildarríkin komi saman til ráðstefnu í því
skyni að fjalla um og greiða atkvæði um til-
löguna. Í því tilviki þegar að minnsta kosti
þriðjungur aðildarríkjanna er hlynntur slíkri
ráðstefnu skal aðalframkvæmdastjórinn boða
til slíkrar ráðstefnu undir forystu Sameinuðu
þjóðanna. Allar breytingar sem meirihluti
aðildarríkja sem eiga fulltrúa á ráðstefnunni
og greiða atkvæði samþykkir skal leggja fyrir
allsherjarþing Sameinuðu þjóðanna til sam-
þykkis.

2. Breytingar skulu öðlast gildi þegar þær hafa
hlotið samþykki allsherjarþings Sameinuðu
þjóðanna og samþykktar með tveimur þriðju
hlutum atkvæða ríkja sem eru aðilar að bókun
þessari í samræmi við stjórnskipulega með-
ferð hvers aðildarríkis.

3. Þegar breytingar öðlast gildi skulu þær vera
bindandi fyrir þau aðildarríki sem hafa sam-
þykkt þær en önnur aðildarríki eru eftir sem
áður skuldbundin af ákvæðum bókunar þess-
arar og fyrri breytingum sem þau hafa sam-
þykkt.

19. gr.
1. Sérhverju aðildarríki er hvenær sem er heim-

ilt að segja upp aðild sinni að bókun þessari
með skriflegri tilkynningu til aðalfram-
kvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna. Upp-
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Article 16
1. The present Protocol shall enter into force

three months after the date of the deposit
with the Secretary-General of the United
Nations of the tenth instrument of ratification
or accession. 

2. For each State ratifying the present Protocol
or acceding to it after its entry into force, the
present Protocol shall enter into force three
months after the date of the deposit of its own
instrument of ratification or accession. 

Article 17
No reservations to the present Protocol shall be

permitted.

Article 18
1. Any State Party may propose an amendment

to the present Protocol and file it with the
Secretary-General of the United Nations. The
Secretary-General shall thereupon communi-
cate any proposed amendments to the States
Parties with a request that they notify her or
him whether they favour a conference of
States Parties for the purpose of considering
and voting on the proposal. In the event that
at least one third of the States Parties favour
such a conference, the Secretary-General
shall convene the conference under the aus-
pices of the United Nations. Any amendment
adopted by a majority of the States Parties
present and voting at the conference shall be
submitted to the General Assembly of the
United Nations for approval. 

2. Amendments shall come into force when
they have been approved by the General
Assembly of the United Nations and accept-
ed by a two-thirds majority of the States
Parties to the present Protocol in accordance
with their respective constitutional processes. 

3. When amendments come into force, they
shall be binding on those States Parties that
have accepted them, other States Parties still
being bound by the provisions of the present
Protocol and any earlier amendments that
they have accepted. 

Article 19
1. Any State Party may denounce the present

Protocol at any time by written notification
addressed to the Secretary-General of the
United Nations. Denunciation shall take
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sögn skal öðlast gildi þegar liðnir eru sex
mánuðir frá þeim degi er aðalframkvæmda-
stjóranum berst tilkynningin. 

2. Uppsögn skal ekki hafa áhrif á áframhaldandi
gildi ákvæða bókunar þessarar að því er
varðar erindi sem lögð eru fram samkvæmt 2.
gr. eða rannsóknir sem eru hafnar samkvæmt
8. gr. fyrir þann dag sem uppsögnin kemur til
framkvæmda.

20. gr.
Aðalframkvæmdastjóri Sameinuðu þjóðanna

skal tilkynna öllum ríkjum um:
a) undirritun, fullgildingu og aðild samkvæmt

bókun þessari;
b) þann dag sem bókun þessi öðlast gildi og um

allar breytingar samkvæmt 18. gr.;

c) sérhverja uppsögn samkvæmt 19. gr.

21. gr.
1. Bókun þessi, en textar hennar á arabísku,

ensku, frönsku, kínversku, rússnesku og
spænsku eru allir jafngildir, skal varðveitt í
skjalasafni Sameinuðu þjóðanna.

2. Aðalframkvæmdastjóri Sameinuðu þjóðanna
skal senda staðfest afrit af bókun þessari til
allra ríkja sem um getur í 25. gr. samnings-
ins.
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effect six months after the date of receipt of
the notification by the Secretary-General. 

2. Denunciation shall be without prejudice to
the continued application of the provisions of
the present Protocol to any communication
submitted under article 2 or any inquiry ini-
tiated under article 8 before the effective date
of denunciation. 

Article 20
The Secretary-General of the United Nations

shall inform all States of: 
(a) Signatures, ratifications and accessions under

the present Protocol; 
(b) The date of entry into force of the present

Protocol and of any amendment under article
18;

(c) Any denunciation under article 19. 

Article 21
1. The present Protocol, of which the Arabic,

Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited in the archives of the United
Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations
shall transmit certified copies of the present
Protocol to all States referred to in article 25
of the Convention.
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